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This paper attempts to give an insight into the subtitling strategies.
Subtitlers, working on audiovisual text, should provide subtitles that are
brief and concise. The audiovisual text consists of audio-oral, visual and
written elements. The audio-oral element is found in dialogues,
monologues, songs and other sounds besides actors’ voices. The audio-
nonverbal element consists of music, sound effects and noise. The third
element is visual nonverbal and is visible in images and gestures. The last
element is visual-verbal and is found in movie clips, advertising banners,
messages on computer monitors, and newspapers’ headlines. All the above
elements should be transposed in the target language using specific
strategies.

Keywords: Audiovisual translation ; subtitling ; translation strategies ;
culture-bound terms.
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“a potentially conscious procedure for the solution of a problem which an

individual is faced with when translating a text segment from one
language into another”. (Knaappila, November 2009)
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recent conflict.

Retrait des forces armées israéliennes des territoires occupés lors du
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Culture is that complex whole which includes knowledge, belief, art,
morals, law, customs and any other capabilities and habits acquired by man
as a member of society. (Karan, 2009)
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In fifteen years | have seldom encountered two or more groups or

individuals with identical suggestions regarding the concept of culture.
(Karan, 2009)
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The transmission of cultural values in screen translation has received very
little attention in the literature and remains one of the pressing areas of
research in translation studies. (Chiaro, 2008)
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Despite a century of efforts to define culture adequately, there was in the
early 1990s no agreement among anthropologists regarding its nature.
(Karan, 2009)
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. a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or

statement in one language by the same message and/or statement in another
language”. (Nida, 1964)
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Arnaque, crime et botanique Lock, Stock, And Two
Smoking Barrels

A I'ombre de la haine Monster's Ball

A la poursuite d'Octobre Rouge Crimson Tide

Atami Tie Me Up, Tie Me Down

Ca tourne a Manhattan Living In Oblivion

Ceux qui servent en mer In Which We Serve

Charge Fantastique (la) They Died with their boots
on

Comme une Image Look at me

Un Coupable Idéal Murder on a Sunday
Morning

La Mort Aux Trousses North by Nortwest
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What might be complimentary to one audience may be offensive to
another. What might be crystal clear to one culture may be
incomprehensible to another. (Byrne, 2006)
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